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Dry Tears 

Written by Natalia Onyschuk, October 2013 

This song was written on the 80th anniversary of the Holodomor. The intent was to teach 
students about the Holodomor by looking at the events through the eyes of children; 
school age children that were innocently living their daily lives at that time. The chorus 
reflects the voices of children who will one day hold the future in their hands. 

I wish to acknowledge the assistance of James French and all those who contributed to 
the formation of this piece including the students of St. Matthew who inspired me to 
write it. 
             
Pronunciation Guide 

“Учітеся брати мої”  

“Uchitesi͡ a braty moï” (learn my brothers) is the first line of a famous poem by Taras 
Shevchenko. 

The remaining four phrases are religious in origin: 

“Хліб наш насущний дай нам днесь.”  

“Khlib nash nasushchnyǐ daǐ nam dnes′ (“Give us this day our daily bread” ) is in the Lord’s 
prayer. 

“Господи помилуй нас.”  

“Hospody pomyluǐ nas” (Lord have mercy) is a liturgical response to petitions in the Ukrainian 
liturgy.  

“Вічная, Вічная пам’ять”  

“Vichnai͡ a, Vichnai͡ a pam’i͡ at′” (Eternal, eternal memory) is a prayer sung at funerals. 

“Тобі Господи”  

“Tobi Hospody” (To You, O Lord) is a response in the Ukrainian liturgy. 
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